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PMG Filssen GmbH, Hiebelerstralle 4, 87629 Fiissen, Deutschland Delivery Note
Delivery Note number 80443740
Company D
Magna PT Spa elivery Note date 14/04/2023
Via dei Ciclamini 4
70028 Modugno
Shipping address:
c Your Order-No. 550004628401
ompany
Magna PT Spa Customer No. 101132
Via dei Ciclamini 4 Your VAT-No. IT04886850728
1-70026 MODUGNO QurVAT-No. DE128674453
iTransport Detalls? ]
Shipping conditions: forwarding agent
Delivery conditions: CPT Frachtfrei
Unleading polnt: 14249
Forwarding agenk Valtar Transporte
Chargen-No.: 1042482 l%ﬁ)’} L‘ QO SD
Los-Nr.: 4 - Llot-No.: 261207-3-B-1
Los-Nr.: 5 - Lot-No.: 264001-1-C-5
Los-Nr.: § - Lot-No.: 264007-1-B-3 /}% N
Los-Nr.: 4 - Lot-No.: 264001-1-C-3: 301311-01 D ‘62 g
Los-Nr.: 4 - Lot-No.: 301311-01
{ltein Material No. Jdestiption Customer Mat. No. Bateh Boxes _Quantify Units—  Welght Units |
10 1000002433 0558709102 100 8.400 PC 512,40 KG
§6434{Blocker Ri.Coated-SIRON®0558709102
Your Order-No.: / item: 550004628401
[PacKagliig overview: 1
entification Deslgnation Customer Mat. No. WeIGht Voliima Quantiy]
3100000233 Getrag KLT 4317 TBA-520881 TBA-520881 189,00 KG 0 100
3100000232 Gelrag Palette 1/2 TBA-501568 TBA-520921 36,50KG 0 5
3100000234 Gelrag Einsatz TBA-570018 TBA-570018 38,00KG 0 100
3100000235 Getrag Pal.Deckel TBA-520922 TBA-520922 11,50KG 0 5
Met Weight: 512 40KG 210
Gross weight 787 40KG
Total volume: A 0,00
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Powder Metal Goldschmidt | PMG Filssen GmbH | Hiebelerstrasse 4 | 87629 Fiissen | +49 {0)8352 506 0 | info@pmgsinter.com | pmgsinter.com

Managing Director: Sascha Vragolic

Kempten Local Court | HRB 16 | VAT ID: DE128674453 | BW Bank, Stuttgart | SWIFT/BIC: SOLADEST | IBAN: DE28 6005 0101 0008 0404 64



EDE - ISSUE SLIP
VENDOR -PLANT: 1030
-No: 91000650

PMG Flissen GmbH
Hiebelerstrale 4
87629 Fiissen

SHPMT .REF.No.:73912

=PLANT-CUST: 100
~NUMBER : 101132

RECIPIENT

Magna PT Spa
Via dei Ciclamini 2
70026 Mcodugno

04.14.2023 - 10:25
UNLOADING POINT: 1424%
STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
SHIPPING TYPE:
CARRIER:
Transpo

-NUMEER :

Truck
Valtar

DN-NO REF.NO.-CUST.
PURCH.ORD.NO
-DATE REF.NO.-VENDCR
80443740 05587058102
550004628401
14.04.2023 1000002433
010 VP:

VP:

ve:

vP:

100

100

56434 |Blocker Ri.Coated-SIRON®05

0,000 3100000232
84,000 3100000233
0,000 3100000235

QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY
ADDIT.DATA-VENDOR
§.400,000 PC 8/
-TBA-520921 X
~TBA-520881 p:d
-TBA-520922 X
-TBA-570018 X

0,000 3100000234
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Auszufiillen unter der Verantwortung des Absenders
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Nadawca (nazwisko iub nazwa, adres, kraj) MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
1 Absender {Name, Anschrift, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
Sender (name, addrass, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE
A
P ‘
TR N 2N
) Ninigjszy przewdiz podlega postanawieniom kenwenci 0 umoewie migdzynarodowe] przewozu drogowego towaréw
L *' . . {CMR} bez wzgledut na jakakeiwiek przeciwng klawzulg. ip ogcEg
o Diese Befdrderung unteriiegt otz elner gegentellgen Abmachung den Bestimmungen des Obereinkommens
{ibar dan Befirdenngsverirag im internaticnalen Strassenglterverkehs (CMR).
- This camiage s subJect notwithstanding any dause fo the confrary, to the Cenvention on the Contract
- - for the Intemational Cariage of goods by road (CMR).
Odblorca (nazwiske fuh nazwa, adres, kraj) Przewoinik {n2zwiske lub nazwa, adres, kraj)
2 Empféinger (Name, Anschrif, Land) 1 6 Frachtfiihrer {Namea, Anschrift, Land}
Conslgnee (name, address, country) Carrler {name, addrass, counkry)
A ! 4 PROFIT
\ - . Lzabela Kaczmnarczyk
b 3 32-085 Gicbuttow, ul. Sw ldziego 15
T - NIP:6762323086, REGON: 121487675
» » ] 7
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Miejsca przeznaczenia (miejscowost, kraj} Kalajnl przewoznicy (nazwiske [ub nazwa, adres, kra))
3 Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land) 1 T Nachicloende Frachifihrer (Name, Anschit, Land)
Place of delivery of the goods {place, country) Successive camiers (name, address, counlry}
4
Miejsce i data zaladowanta (misfscowost, kraj, data) Zastrzezenla | uwagl przewoinika
4 Ort und Tag der Ubemnahme des Gules (Ort, Land, Datum) 1 8 Voibehalle und Bemarkungen der Frachiftihrar
Place and date of tzking over the goods {place, country, date) Carmier's reservations and observations
-+ - # J‘ﬁ.
Zalaczona dokumenty
5 Belyefigte Dokumento
Documents attached
"
¢ 4
Cechyi numery lloéé sztuk Sposdb opakowania Rodza] lowan Nr statyatyczny Waga brutlo w kg Objelosé w m?
6 Kennzeichen und Nummem 7 Anzahl der Packstiicke 8 At der Verpackung Bezelchnung des Gules 1 0 Statistknummer 11 Bruttogewicht in kg 12 Uniang m?
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the geods Statistical number Gross weight in kg Voluma inm?
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Kiasa Liczha Litera
Klassa Ziffer Buchstaba
Class Numbar Letter
Instrukeje nadawcy Postanowienia spegjalne
1 3 Anwelsungen des Absenders 1 9 Besondare Vereinbaningen
Sender's instructions Special agreements
Do zaplacenla Nadaweca Waluta Qdbiorca
20 zZuzhenvom | Absander Wahing Emplanger
To be pald by Sendar Cumengy Consigries
Przewoidna { Fracht/
Canlaga charges
Bontfikaty f Ermdssigungen /
Reductions
Saldaf Zwischensumma /
Batance
St
Postanowienla adnesnie przewoznego Koszty dodatkowa {
44 Frachizahlungsanwelsurgen Sonstiges | Mescelansous +
Instructions &s to payment for caniage N nstrance
D Przewoine zaptacane / Fret f Camiage paid Tazom] Gesamlsumma 7
O Przewoine nicoptzcone / Unfrel / Caniage forward - Total io bs pald 5
Wystawiono w dnia 20 Zaptata { Rickerstattung ! Cash on delivery -
21 Augeferligtin am f {; j¢oF 2 15 l ¥ — E
Established In on . 2 rer LA EL syl
T P
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Iliehelerstrasse 4 : NIP:6762323580, A e
87629 Flissen / GERMANY - kil P '
Podpis | stempsl nadawey Podpis 1 stermpal przewoznika “Padplgi ﬁrt erodbionr oy CGH § 152
Unterschiift und Stempel des Absenders Unlerschift und Stempe! des Frachtfihrers nterschift by Sihipel deg pl‘?a_ ors 1 nﬁtﬁ"
Signature and stamp of the sender Signalure and stamp of the carier si pggﬁe'g&%% Ef'ﬂ'_‘EW%Q.@g e S i a .
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